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บทคัดยอ
การศกึษาวจิยัในครัง้นีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษาลกัษณะการใชภาษาเพือ่

สรางอารมณขันในนิทานพื้นบานขนาดสั้น “เจี้ยกอม” ศึกษาตามแนวอรรถ
ศาสตรและวจันปฏบิตัศิาสตร จากการศกึษานิทานพืน้บานขนาดสัน้ “เจีย้กอม” 
จาํนวน 57 เรือ่งทีร่วบรวมไวในสารานกุรมวฒันธรรมไทยภาคเหนอื ผลการศกึษา
พบวามีการใชภาษาเพื่อสรางอารมณขันตามแนวอรรถศาสตร มีการใชคําพอง
ความหมาย คําหลายหนาที่ และคําพองเสียง และพบวามีการใชภาษาเพื่อสราง
อารมณขนัตามแนววจันปฏบิตัศิาสตร คอื มกีารใชวจันกรรมตรง วจันกรรมออม 
และความหมายบงชี้เปนนัย

คําสําคัญ:  เจี้ยกอม  อารมณขัน  อรรถศาสตร  วัจนปฏิบัติศาสตร
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Abstract
This research was purposed to study language usage for 

creating humour in the short folklore (Jiakom) based on a Semantics 
and Pragmatics approach. The result appeared that from analyzing 
dialogues in 57 short folklore Jiakom) from the Northern Thai 
encyclopedia, there was language usage for creating humour used 
Semantically, they were Synonymy Polysemes and Homophones. 
And there was language uage for creating humour used Pragmatical 
they were Direct speech act, In direct speech act and Implication.

Keywords: Short Folklore, Humour, Semantics, Pragmatics
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บทนํา
คนไทยเปนชาติทีม่อีารมณขนัและแสดงอยูตลอดเวลาในรูปแบบท่ีหลาก

หลายต้ังแตอดีตถึงปจจุบันการแสดงอารมณขันของคนไทยมีทั้งแสดงออกทาง
อาการลอเลยีน ภาพวาดลอเลยีน และแสดงออกดวยถอยคาํ ไมวาจะอยูในภาวะ
ใดก็ตามลวนสามารถใชอารมณขันไดทั้งสิ้นเพราะการมีอารมณขันเปนวิธีการ
หนึ่งที่สามารถชวยผอนคลายความตึงเครียดไดเปนอยางดี เฉกเชน “เจ้ียกอม” 
ซึง่เรือ่งเลาหรอืนทิานขนาดสัน้โดยมากจะเปนเรือ่งเลาขาํขนัและมแีงทีเ่ปนเรือ่ง
สัปดนเล็กนอย “เจี้ยกอม” จึงเปนวรรณกรรมทองถิ่นของคนลานนาอันเกิดจา
การหลอหลอมมาจากพื้นฐานชีวิตความเปนอยู ประเพณี ความเชื่อ ตลอดจน
ทัศนคติของคนลานนา ซึ่งสะทอนเกี่ยวกบัภาษาและวัฒนธรรมหลายดาน ดังนี้

ดานภาษา เจี้ยกอมมีการใชภาษาที่เพี้ยนไปตามการออกเสียงของคน
ทองถิน่ขอความบางตอนมกีารใชภาษาทีต่รงไปตรงมาไมออมคอม หรอืขอความ
บางตอนมีการใชภาษาท่ีไมครบตามหลักไวยากรณแตคนฟงก็สามารถเดาไดถูก 
อาจเนื่องมาจากคนในสังคมเดียวกันยอมมีจิตใตสํานึกแบบเดียวกันอันเปนสวน
สําคัญในการเช่ือมโยงใหสามารถเขาใจขอความท่ีขาดตอนได เจ้ียกอมอาจเปน
เรื่องที่คงที่หรือเปนเรื่องท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการคงท่ีก็จะคงที่ในแงที่ถูกบันทึก
เปนลายลักษณอักษรไว หรือเปนเร่ืองท่ีมีการเปล่ียนแปลงในสวนของการถาย
ทอดเจี้ยกอมก็สามารถเพิ่มเติมหรือปรับเปลี่ยนใหเขากับสภาพสังคมปจจุบันได  
 ดานวัฒนธรรม เจี้ยกอม เปนภาพสะทอนอยางเดนชัดของคนลานนาที่
มีวิถีชีวิตที่ผูกพันอยูกับพุทธศาสนาเปนอันมาก จึงมีเรื่องการลอเลียนพระภิกษุ
อยูไมนอย แตการลอเลยีนในทีน่ีก้เ็ปนการลอเลยีนอยางมขีอบเขตและไมมเีจตนา
ที่จะลบหลูพุทธศาสนาแตอยางใด อีกท้ังสะทอนใหเห็นถึงสภาพสังคมในอดีต 
โครงสรางของสงัคม คานยิม ความเชือ่ และกฏเกณฑของสงัคม และอาจบงบอก
ถึงเรื่องราวและพฤติกรรมของบุคคลในดานตางๆ เชน เรื่องที่เกี่ยวของกับพี่เขย
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นองเมียนัน้ กเ็ปนเร่ืองท่ีใชเตอืนคนในครอบครัวใหตระหนักถงึเร่ืองความสัมพนัธ
ใกลชิดของวัยหนุมสาวซ่ึงมีเพียงมานศีลธรรมบางๆมาก้ันไวเทานั้นและท่ีสําคัญ
เจีย้กอมยังเปนเคร่ืองสานความสมัพนัธในหมูคณะไดอกีทางหน่ึงดวย (สารานุกรม
วัฒนธรรมไทยภาคเหนือ เลม 4, 2542: 1,660)

ทัง้น้ีการทีผู่รบัสารจะเขาใจในจดุมุงหมายของแตละเรือ่งราวของ “เจ้ียกอม” 
ทีส่ือ่ความเพ่ือใหผูฟงเกิดความขบขันสนกุสนานไดเพราะการสรางใหเกดิอารมณ
ขันหรือตลกนั้นเปนการเลนกับความหมายซึ่งสอดคลองกับทฤษฎีความไม
สอดคลอง การผดิความหมาย และความสมัพนัธระหวางเหตกุารณสองเหตกุารณ
ทีไ่ปดวยกันไมได ทฤษฎีกลุมนีเ้ชือ่วาสิง่ทีท่าํใหขบขันไดนัน้เกิดจากการผิดความ
คาดหมายในสิ่งหนึ่ง เชน คาดหมายวาจะมีเหตุการณบางอยางเกิดขึ้นตาม
ประสบการณที่เคยพบมา แตเหตุการณที่เกิดขึ้นกลับเปลี่ยนไปอยางไมคาดคิด
ซึ่งจะทําใหเกิดความขบขันทันที (Blistein, 1990: 564-593, อางถึงใน สปน 
ตนัโสภณ, 2548: 28-30) ซึง่หลักการน้ีผูวจิยัตระหนักวาหากมองอีกมมุหน่ึงทาง
ดานความหมายทางภาษาศาสตรหรือที่เรียกวา ทฤษฎีอรรถศาสตร เปนทฤษฎี
ทีก่ลาวถึงการศึกษาความหมายในภาษาดานความรูเรือ่งรูปภาษาและความรูเรือ่ง
ความหมาย เชน คําพองเสียง (homophones) จึงทําใหความหมายคาดเคลื่อน
จึงเกิดอารมณขันได ดัง เจ้ียกอมเร่ือง “นํ้าพริกคิง นํ้าพริกฮา” (สารานุกรม
วัฒนธรรมไทยภาคเหนือ เลม 4, 2542: 1,687) ความวา…
 ในฤดูเก็บเกี่ยวชาวบานก็ออกไปชวยกันลงแขกเกี่ยวขาว พอพักกลาง
วนักน็าํอาหารมาลอมวงกนิกนัมหีนุมเปนเพือ่นกนัสองคน เมือ่ถงึเวลาอาหารตาง
กแ็กะขาวหอออกมาวาง เพ่ือนคนหน่ึงบอกวา “นีน่ํา้พริกฮา”  อกีคนบอกวา “นี้
นํ้าพริกขิง” บังเอิญชายอีกคนหนึ่งเดินเขามาไดยินไมชัดนัก จึงกลาววา
 “นํ้าพริกฮา นํ้าพริกคิง ก็กินตวยกันกาบา” (นํ้าพริกขา นํ้าพริกเอ็ง ก็
กินดวยกันซีวะ)
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 จากขอความดังกลาวขางตนคําวา “ฮา (ปลารา) กับ ฮา” และ “ขิง กับ คิง” 
มีเสียงใกลเคียงกันแตความหมายตางกัน แตเมื่อพิจารณาในบริบทสนทนาเรื่อง
นี้แลวจึงเปนสื่อสรางอารมณขันแกผูฟงหรือผูอานได นอกจากนี้ยังเชื่อมโยงถึง
การใชความหมายทางทฤษฎีวัจนปฏิบัติศาสตรซึ่งเปนทฤษฏีวาดวยเรื่องการ
ศกึษาการใชภาษาในการส่ือสารและเปนการศึกษาดานความหมายโดยนําปจจัย
เชนผูรวมสนทนาและสถานการณในการใชภาษามารวมพิจารณาในการใหคํา
อธิบายความหมาย เชน วัจนกรรมความหมายโดยนัย ทําใหเกิดอารมณขันไดดัง 
เจี้ยกอมเร่ือง “ขาวเย็น (ขาวเหนียวคางคืน)” (สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาค
เหนือ เลม 4, 2542: 1,671) ความวา ... 
 ลูกเขยทํางานหนักตั้งแตเชาถึงเย็นมิหนําซ้ําแมยายยังเหลือขาวเย็นให
กินทุกมื้อลูกเขยทนไมไหวจึงปรึกษากับเมียเพื่อหาทางแกไข รุงเชาพอสามีออก
ไปทํางานแลว ลูกสาวก็เดินระโหยออกจากหองนอน

ลูกสาว  :  บไหวแลวแม ผัวขามันกิ๋นเขาเย็น มันกวนขาทึงคืน
  (ไมไหวแลวแมสามีของหนูเขากินขาวมื้อเย็นจึงรบกวน 
  เรื่องหลับนอนท้ังคืน)
แม        :   มันกิ๋นเขาเย็นแลวมันเปนจะอี้กูคืนเลยกาอีหนอย
  (มันคกึคักเชนนี้ทุกคืนที่กินขาวคางคืนหรือ)
ลูกสาว   :   กูคืนเลย แลวกอคืนฮุงตวยนาแม
  (ทุกคืน  แลวก็กวนทั้งคืนอีกดวย)
เย็นวันนั้นพอลูกเขยกลับจากทํางาน  มาถึงบาน  แมยายก็บอกลูกเขยวา
แม        :   ลูกจายอี่แม  วันนี้กิ๋นเขาอุนเตอะเนอ  อี่แมจะเอาเขาเย็น
  ไวหื้อปออี่หนอย
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 จากขอความดังกลาวขางตนเปน วัจนกรรมความหมายนัย คือ การใช
ความหมายทีเ่ปนเจตนาของผูพดูซึง่ไมสอดคลองกบัขอเทจ็จริงท่ีผูพดูตองการจะ
สือ่สาร หรอืเปนไปไมไดในความเปนจริงเพ่ือบรรลุวตัถปุระสงคบางประการของ
ผูพดูคอืเจตนาของลกูสาวอยากบอกแมวาสามตีองฝนทานขาวเยน็หรอืขาวทีท่ิง้
ไวคางคนืไมไหวเพราะมคีวามเหนยีวมาก ทานไมอรอย และมคีวามหมายโดยนยั
ในบทสนทนาแฝงอยูคือ ลูกสาวบอกแมวาถูกสามีรบกวนเร่ืองการหลับนอนท้ัง
คนืจงึทาํใหรางกายออนเพลีย สาเหตุเพราะสามีกนิขาวเย็นทกุวนั จงึทําใหมแีรง
มาก แมยายเมื่อไดฟงดังนั้นก็บอกเขยวา “ลูกจายอี่แม วันนี้กิ๋นเขาอุนเตอะเนอ 
อีแ่มจะเอาเขาเยน็ไวหือ้ปออีห่นอย” หมายถงึวนันีใ้หกนิขาวทีเ่พิง่นึง่เสรจ็ใหมๆ  
เถอะ สวนขาวทีเ่ยน็จะเกบ็ไวใหพอตาทาน ซึง่แมยายมเีจตนาแฝงอยากใหพอตา
รบกวนเร่ืองหลับนอนทั้งคืน

ดวยลักษณะเดนทางดานภาษาดังในนิทานพ้ืนบานขนาดส้ัน “เจ้ียก
อม”ดังกลาวนั้น ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาวิเคราะหลักษณะการใชภาษาเพื่อสราง
อารมณขนัในนทิานพืน้บานขนาดสัน้ “เจีย้กอม” โดยศกึษาตามแนวอรรถศาสตร
และวัจนปฏิบตัศิาสตรซึง่จะทําใหลักษณะการใชความหมายเพ่ือสรางอารมณขนั
มีหลักการและเปนรูปธรรมมากขึ้น  

วัตถุประสงคของการวิจัย
 1. เพือ่ศึกษาลกัษณะการใชภาษาเพือ่สรางอารมณขนัในนทิานพืน้บาน
ขนาดสั้น “เจี้ยกอม” การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร

2. เพือ่ศึกษาลกัษณะการใชภาษาเพือ่สรางอารมณขนัในนทิานพืน้บาน
ขนาดสั้น “เจี้ยกอม” การศึกษาตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร
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ขอบเขตของการวิจัย
 การวิจัยในครั้งนี้ผูวิจัยศึกษาเฉพาะนิทานพื้นบานลานนาที่มีขนาดสั้น 
“เจ้ียกอม” จํานวน 57 เรื่อง  ซึ่งรวบรวมไวในสารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาค
เหนอื เลม 4 เทานัน้ โดยคัดเลอืกศกึษาเฉพาะเจีย้กอมทีไ่มมคีาํไมสภุาพหรอืไมมี
คําหยาบโลนในเรื่องเพศมากเกินไป 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ
1. ทําใหเห็นลักษณะการใชภาษาเพื่อสรางอารมณขันในนิทานพื้นบาน

ขนาดสั้น “เจี้ยกอม”  
ตามแนวอรรถศาสตร

2. ทําใหเห็นลักษณะการใชภาษาเพื่อสรางอารมณขันในนิทานพื้นบาน
ขนาดสั้น “เจี้ยกอม”  ตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร

นิยามศัพท
เจี้ยกอม หมายถึงเรื่องเลาหรือนิทานขนาดสั้นโดยมากจะเปนเรื่องเลา

ขําขันและมีแงที่เปนเรื่องสัปดนเล็กนอย
อารมณขัน หมายถึงศิลปะการใชภาษาในนิทานพื้นบานขนาดสั้น 

“เจี้ยกอม” ที่มุงใหผูอานอมยิ้ม   เกิดความขําขัน ตลก และ สนุกสนาน
 อรรถศาสตร หมายถึงการศึกษาศาสตรทางภาษาที่มีเนื้อหาสาระ
ครอบคลุมเรื่องการศึกษากฎเกณฑการกลายความหมายคํา ความหมายของวลี 
และความหมายของประโยค โดยการศึกษาความหมายจากรูปภาษาไมไดนํา
ปจจัย เชน บริบทการใช ความรูความเขาใจของผูใชภาษา หรือสถานการณใน
การใชภาษารวมในการพิจารณาดวย
 วัจนปฏิบัติศาสตร หมายถึงการศึกษาความหมายของภาษาที่สื่อสาร
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หรือการใชภาษาโดยอาศัยบริบทหรือ context คือ นําปจจัย เชนผูรวมสนทนา
และสถานการณในการใชภาษามารวมพิจารณาในการใหคําอธิบายความหมาย
ดวย  

วิธีดําเนินการวิจัย
 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับทฤษฎีอรรถศาสตร 
(Semantics) และ ทฤษฎีวัจนปฏิบัติศาสตร (Pragmatics) 

2. เก็บขอมูลและศึกษานิทานพื้นบานลานนาที่มีขนาดส้ัน “เจ้ียกอม” 
จํานวน 57 เรื่องที่รวบรวมไวในสารานุกรมวฒันธรรมไทยภาคเหนือ เลม 4 จาก
ทั้งหมด 354 เรื่อง โดยคัดเลือกเรื่องที่ไมใชคําไมสุภาพหรือคําหยาบโลนในเร่ือง
เพศมากเกินไป

3. ขั้นตอนการวิเคราะหขอมูล
นําขอมูลที่ไดคัดเลือกมาศึกษาวิเคราะหลักษณะการใชภาษาเพื่อสราง

อารมณขันตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตร เรื่อง การจําแนกกลุมคําโดยใชความ
หมายเปนเกณฑ ตามแนวคิดของ เพียรศิริ วงศวิภานนท (2550:307-318) และ
ทฤษฎีวัจนปฏิบัติศาสตร เรื่องวัจนกรรม ตามแนวคิดของ เซอรล (Searle, 
1992:57-61) และตามแนวคิดของไกรซ (Grice, 2550 : 32-35)  

ทฤษฎีอรรถศาสตร เรื่อง การจําแนกกลุมคําโดยใชความหมายเปน
เกณฑ

ความหมายของคําสามารถนํามาเปนเกณฑในการจาํแนกกลุมคําไดเปน 
7 กลุม คือ 

1. คําพองความหมาย (synonyms) คือ คําที่มีรูปตางกัน แตมีความ
หมายคลายคลึงกัน เชน พอ-บิดา, เงิน-สตางค
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2. คําแยงความหมาย (antonyms) คือ คําที่มีความหมายตรงกันขาม 
หรือขัดแยงกัน เชน ลึก-ตื้น, กวาง-แคบ

3. คําพองรูป (homonyms) คือ คําที่มีรูปเหมือนกัน แตมีความหมาย
แตกตางกัน เชน คําวา “ยก”

ความหมายหลัก ทําใหสูงขึ้น =   เขาจะยกหนนุพืน้โบสถขึน้
  อีกหนอย”
ความหมายเปรียบ  ทําใหเห็นเดนขึ้น =  ผมจะหยิบยกความดีของ
  เขามากลาวกอน
4.  คาํพองเสยีง (homophones) คอื คาํท่ีมเีสยีงเหมอืนกัน แตรปูแตก

ตางกัน เชน เชน คา-ขา-ฆา, ได-ดาย
5.  คาํหลายหนาที ่(polysemes) คอื คาํคาํเดียวกันทีม่คีวามหมายแกน

เอื้อไปใชในการทําหนาที่ทางไวยากรณไดหลายอยาง เชน    
    ประโยคที่ 1 = เขาซื้อที่มาอีกแปลง (ที่ดิน-นาม)
 ประโยคที่ 2 = เขาช้ีที่เกิดเหตุใหตํารวจ (สถานท่ี-นาม)
 ประโยคที่ 3 = คุณแมอยูที่บาน  (อันดับ-นาม) 

6.  คําลูกกลุม (hyponyms) และ คําจากลุม (superordinate) คือ คํา
ทีม่คีวามหมายถงึสิง่ตางๆ ซึง่มคีณุสมบัตบิางประการรวมกนั จนทาํใหจดัเปนกลุม
เดียวกันได เชน    

ก.  เครื่องเรือน
 ข.  ตู  เตียง  โตะ  เกาอี้

7.  คําขัดกัน (incongruity) คือ คําที่เกิดจากการนําคําที่มีความหมาย
แยงกันมารวมเขาไวในถอยคําเดียวกัน เปนเหตุใหประโยคท่ีกลาวออกมาไมได
ความหมาย แมจะไมผิดไวยากรณ เชน
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 ก.  เขาคอยๆ ยองเขาไปอยางเด็ดเดี่ยว
 ข.  ทารกนี้ไดเห็นโลกมารวมรอยป

ทฤษฎีวัจนปฏิบัติศาสตร เร่ือง วัจนกรรม 
 เซอรล (Searle, 1992: 57-61) กลาววา วัจนปฏิบัติศาสตรสามารถ
กระทํากิจออมดวยการใชรูปภาษาใหแตกตางไปจากเดิม เชน หากพูดวา “ชวย
ปดไฟใหหนอยนะคะ” ถือวามีวัจนปฏิบัติเปนการขอรอง ซึ่งถือเปนวัจนกรรม
ตรงแตหากพูดวา “เปดไฟใหหนอยไดไหมคะ” ถือวา เปนวัจนปฏิบัติตรงเปน
คาํถาม แตม ีวจันกรรมออมเปนการขอรอง แบงวจันกรรมออกเปนประเภทตางๆ 
ดังนี้

1. วัจนกรรมตรง (Direct illocutionary Acts) เปนการใชรูปภาษาให
ตรงจดุประสงคทีต่องการสือ่ เชน ใชรปูแบบของการอธบิายเปนการบอกเลา, ใช
รปูแบบของประโยคคําถามเพ่ือถามคําถาม หรอืใชรปูแบบของประโยคคําส่ังเพือ่
ทําใหเปนคําสั่งหรือการขอรอง
 2. วัจนกรรมออม (Indirect illocutionary Acts) เปนการใชรูปภาษา
ทีไ่มตรงกับจดุประสงคทีต่องการส่ือ เชน ใชรปูประโยคคําถามเพ่ือทาํใหเปนการ
ขอรอง เชน “เปดไฟใหหนอยไดไหม” เปนตน

3. วจันกรรมตามตวัอกัษร (Literal Speech Acts)  เปนการใชรปูภาษา
ที่ผูพูดหมายความอยางที่พูด หมายถึงขอเท็จจริงโดยท่ัวไป เชน หากพูดวา “ฉัน
อิม่แลว” หลงัจากท่ีรบัประทานโดนัทไป 8 ชิน้ สือ่ความวาผูพดูหมายความอยาง
ที่พูดจริง

4. วจันกรรมไมตรงตามตวัอักษร (Non literal Speech Acts) เปนการ
ใชรปูภาษาท่ีผูพดูอธบิายสิง่ใดส่ิงหนึง่ โดยผานการไตรตรองมาอยางดดีวยถอยคาํ
ที่เปนเท็จและเปนไปไมได เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคบางประการ เชน เมื่อผูพูด
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รูสึกหิวมาก อาจจะพูดวา “ฉันกินวัวทั้งตัวไดเลยนะตอนนี้” ในความเปนจรงิ
ผูพูดไมสามารถรับประทานวัวท้ังตัวได แตผูพูดจงใจใชถอยคําที่เปนเท็จเพ่ือ
สื่อสารกับผูอื่นวาตอนนี้ตนรูสึกหิวมากจริงๆ

ไกรซ (Grice, 2547: 32) กลาววา ถอยคําสามารถบอกความหมายนัย
เรยีกวา ความหมายบงชีโ้ดยนยั  (Implicature) โดยทีม่สีาระสาํคญัสามประการ
ที่มีความเก่ียวของกับความหมายบงชี้เปนนัย ดังนี้

1. ความหมายบงชี้เปนนัย  ไมไดเปนสวนหนึ่งของถอยคํานั้นๆ
2. ความหมายบงชี้เปนนัย  ตองไมเปนผลมาจากถอยคํานั้นๆ เพราะสิ่ง

ทีเ่ปนผลมาจากการพดูถอยคาํนัน้เรียกวา ความหมายบงชีเ้ปนนยั หากเราพูดวา 
“แมทอดปลา” เราสามารถบงชีเ้ปนนยัไดวา เยน็นีเ้ราจะมีปลาเปนกบัขาวม้ือเย็น 
เปนตน

3. เราสามารถตีความหมายนัยไดมากกวาหน่ึงความหมาย หรือ อาจจะ
ไดความหมายนัยที่แตกตางกันออกไปหากถอยคํานั้นๆอยูในบริบทที่ตางกัน

กลาวสรุป วัจนกรรมตรง คือ ความหมายที่เปนเจตนาของผูพูดซ่ึง
สอดคลองกับความหมายประจํารูปภาษาเชน รปูประโยคคําส่ัง ผูพดูมีเจตนาพูด
สั่งเพื่อใหปฏิบัติตาม เปนตน วัจนกรรมออม คือความหมายที่เปนเจตนาของ
ผูพูดไมสอดคลองกับความหมายประจํารูปภาษา เชน ประโยคคําถาม แตผูพูดมี
เจตนาทักทายผูฟง เปนตน สวนความหมายบงชี้โดยนัย คือรูปภาษาและความ
หมายไมไดเกีย่วของกนั เราสามารถตคีวามหมายนยัไดมากกวาหนึง่ความหมาย 
หรืออาจจะไดความหมายนัยที่แตกตางกันออกไปหากถอยคํานั้นๆ อยูในบริบท
ที่ตางกัน เปนตน
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ผลการวิจัย
1. ลักษณะการใชภาษาเพ่ือสรางอารมณขันในนิทานพื้นบานขนาดสั้น 

“เจี้ยกอม”: การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร พบวามี คําพองความหมาย 
คาํหลายหนาที ่และการใชคาํพองเสยีง เพือ่สรางอารมณขนัตามแนวอรรถศาสตร 
ดังตัวอยางผลการวิเคราะหขอมูล ดังนี้

1.1. การใชคําพองความหมาย เพียรศิริ วงศวิภานนท (2545:307-
318) กลาวสรปุคาํพองความหมายคอื คาํทีม่รีปูตางกนั แตมคีวามหมายคลายคลงึกัน 
เชน พอ-บิดา, เงิน-สตางค เปนตน ดังตัวอยางผลการวิจัยจาก เจ้ียกอม เรื่อง 
“ลูกชายตีพอเมียบถูก” (สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือ เลม 4, 2542: 
1,670) มีการใชคําพองความหมาย คําวา “ถูก” ดังนี้

หลังจากท่ีแตงงานกันแลว นอยแกวก็ยายลงมาอยูบานเมีย เพื่อมา
ชวยพอเมียกบแมเมยีทํางาน วนัหนึง่นอยแกวกบัเมยีเกดิทะเลาะกันจนถงึขัน้ลง
ไมลงมือ พอตาไดยินจึงเขาไปหาม

พอตา   :   เยี๊ยะอยางอี้มันบดีนาผัวอีหนอย มึงต๋ีเมียกอเตากับตี๋
  อี่ปอเนอ (ชกเมียก็เหมือนชกพอ)
  ฝายลูกเขยกําลงัโมโหสุดขีด จงึสงกําปนเขาปากพอตา
  เต็มแรง จนพอตากระเด็น ตกจากชานบานไปกองอยู
  กับพื้น
พอตา :   ลกูจายตีป๋อเมยี  มนัไปถกูจะใด (ลกูเขยตอยพอตา จะ
  ถูกไดอยางไร)
ลูกเขย : ถูกบถูกก็ตกไปปูนละ
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จากเร่ืองดังกลาวขางตน จะเห็นวามีคํา พองรูป (Homonymy) 
ปรากฏอยู คือคําวา “ถูก”  ในที่นี้เปนคําพองรูป หมายถึงการท่ีคํามีรูปภาษาที่
เหมือนกัน และมีความหมายที่หลากหลายมากกวาหนึ่งความหมาย แตความ
หมายท่ีหลากหลายน้ันไมมคีวามสัมพันธกนั และไมสามารถโยงหาความสัมพันธ
กันได  เปนความบังเอิญทางภาษาเทานั้น เพราะคําวา “ถูก” ในประโยคท่ี 1 วา 
“ลูกจายตี๋ปอเมีย มันไปถูกจะใด”  “ถูก” คํานี้หมายถึง ว. จริง ชอบ เหมาะสม 
ไมผดิ สวนคาํวาในประโยคท่ี 2 “ถกู” ในประโยค “ถกูบถกูกต็กไปปูนละ” “ถกู” 
คํานี้หมายถึง ก. โดน แตะตอง สัมผสั เปนการใชคําพองความหมายเพื่อสราง
อารมณขันอีกลักษณะหน่ึง 

1.2 การใชคาํหลายหนาที ่เพยีรศิร ิวงศวภิานนท (2545: 307-318) 
กลาวสรุปคําหลายหนาท่ี คือคําคําเดียวกันท่ีมีความหมายแกนเอื้อไปใชในการ
ทําหนาที่ทางไวยากรณไดหลายอยาง ดังตัวอยางผลการวิจัยจากเจี้ยกอม เรื่อง 
หนอไมแก (สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือ เลม 4, 2542: 1,668) มีการใช
คําหลายหนาที่คําวา “หนุม” ดังนี้ 

มคีรอบครัวหนึง่ หลงัจากท่ีผูเปนแมตาย พออาศัยอยูกบัลกูสาวสอง
คน พอเห็นวาลูกสาวอายุควรจะตองมีคูครองแลว พอจึงหารือกับลูกวา  

พอ :   ลูกกอใหญ ดีเอาผัวแลว ปอจะหื้อเอาคนขางบานเฮานี่
  แหละ มันเปนคนมั่งมีหมั่นลูกจะไดสบาย บเดือดฮอน 
  มันเฒาไปหนอยบเปนหยัง
ลูก :   เฮาบใครได มันเฒาแลว ขาเจาบไดฮักเปนตวย
พอ   :   ตี้วามันเฒาไปหนอยนั้นก็แตอยู แตมันกอเกยเปนคน
  หนุมมากอนลู ลองไปกึดหื้อดี เมื่อไดเวลาอาหารเย็น 
  ลูกสาวก็ยกสํารับมาใหพอ
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พอ  :   วันนี้มีแกงหนอกอ
ลูก   :   มีกะ อยูในถวยหั้นลอ เปดผอและ
พอ   :   มันยังมีกาไม เยี๊ยะใดเอาไมฮวกมาแกงหื้อปอกิน
ลูก   :  ตะกอนไมหมูนี้มันกอเกยหนุมเหมือนกันลู

จากขอความดังกลาวขางตน จะเห็นวามีคําหลายหนาที่ปรากฏอยู 
คือ คําวา “หนุม” คําหลายหนาที่หมายถึง คําที่ความหมายแกนเอื้อใหนําไปใช
ในการทําหนาที่ทางไวยากรณหลายอยาง เชน พอ :  ตี้วามันเฒาไป หนอยนั้นก็
แตอยู แตมันกอเกยเปนคนหนุมมากอนลู ลองไปกึดหื้อดี “หนุม” คํานี้ใชกับคน
หมายถึง ชายที่มีอายุยังไมมากยังจัดวาเปนวัยรุนอยู สวน ลูก : ตะกอนไมหมูนี้
มันกอเกยหนุมเหมือนกันลู “หนุม” คํานี้ใชกับตนไมหมายถึง ไมไผที่มีอายุยังไม
มากเน้ือไมยังออนอยูสามารถนํามารับประทานเปนอาหารได เชน หนอไม ใน
เรื่อง พอตองการใหลูกสาวแตงงานกับคนที่มีฐานะดี แตเปนคนที่สูงอายุกวาซึ่ง
พอไดใหเหตุผลวา คนสูงอายุเหลานี้แตกอนก็เคยผานการเปนวัยรุนมากอน ซึ่ง
ลูกสาวไมคอยพอใจนักแตก็ไมกลาเถียงพอตรงๆ เย็นวันหน่ึงจึงนําไมฮวก หรือ 
(ไมรวก) มาแกงใหพอกนิ เมือ่พอเปดสาํรบัดพูบแกงไมรวกเปนทอนๆ จงึถามลกู
วาทาํไมถงึทาํเชนนี ้ลกูจงึตอบผูเปนพอวา “ตะกอนไมหมูนีม้นักอเกยหนุมเหมอืน
กันลู” คือ ไมรวกเหลานี้ กอนหนานี้มันก็เคยเปนหนอไมออนๆ มากอน เพื่อให
พอเขาใจตนวาไมอยากแตงงานกับคนแกฉันใดก็เหมือนพอที่ไมสามารถกินแกง
ไมรวกแกๆ ไดฉันนั้นเน่ืองจาก ไมรวกเหลานี้มันไดผานชวงเวลาท่ีสามารถนํามา
เปนอาหารไดแลว ก็เหมือนคนเมื่อผานวัยเจริญพันธุหรือวัยหนุมสาวมาแลว
นั่นเอง เปนการใชคําหลายหนาที่เพื่อสรางอารมณขันอีกลักษณะหนึ่ง

1.3 การใชคําพองเสียง เพียรศิริ วงศวิภานนท (2545: 307-318) 
กลาวสรุปคําพองเสียง คอื คอืคําทีม่เีสียงเหมือนกัน แตรปูแตกตางกัน ดงัตัวอยาง
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ผลการวิจัย จาก เจี้ยกอม เรื่อง บใจโงเจา ควาย  (สารานุกรมวัฒนธรรม-ไทย
ภาคเหนือ เลม 4. 2542: 1,660) มีการใชคําพองเสียง คําวา “ประมาณ” กับ 
มาน, คําวา “แนนอน” กับ “นอน” และคําวา “โง” กับ “โง” ดังนี้ 

ชาวบานคนหนึ่งไปแจงความเรื่องควายหาย เมื่อพบกับปลัดอําเภอ
ซึ่งเปนคนกรุงเทพฯ จึงรีบยกมือขึ้นไหว

ชาวบาน   : ไหวสาเจา ขาเจาควายหาย
ปลัด  :    หายประมาณกี่โมงละ
ชาวบาน   :    บใจควายมานเจา ควายปู 
ปลัด   :    หายแนนอนหรือ
ชาวบาน   :    บอไดนอนเจา นั่งผอ
ปลัด  :   (โมโห) ไอโง
ชาวบาน   :   บใจโงเจา ควาย

จากขอความดังกลาวขางตนเปน คาํพองเสยีง (Homophones) คอื 
ในประโยคที่วา “หายประมาณกี่โมงละ” คําวา “มาณ”  คํานี้ ออกเสียงเหมือน
คําวา “มาน” ที่เปนภาษาถิ่น หมายถึง ตั้งทอง  ชาวบานจึงส่ือความวา ไมใช
ควายเพศเมีย แตเปนเพศผู

คําวา “นอน” ในประโยค “หายแนนอนหรือ” หมายถึง ว.จริงแท 
เที่ยงแท สวนคําวา “นอน” ในประโยค “บอไดนอนเจา นั่งผอ” หมายถึง 
ก.เอนตัวลงกับพื้นหรือที่ใดๆ 

คําวา “โง” ในประโยค “ไอไง” หมายถึง ไมฉลาด สวนคําวา “โง” 
ในประโยค “บใจโงเจา ควาย” หมายถึง ภาษาถิ่นเหนือ โง หมายถึง วัว  



 78    วารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

จากการใชคําพองความหมายทั้ง 3 คู ขางตน สามารถสรางอารมณ
ขันใหผู ฟงหรือผู อานไดอีกลักษณะหนึ่ง ซึ่งลักษณะน้ีขึ้นอยูกับบริบทของ
สถานการณคุนเคยการใชภาษาระหวางผูพูดและผูฟงดวย

2. ลักษณะการใชภาษาเพ่ือสรางอารมณขันในนิทานพื้นบานขนาดสั้น 
“เจ้ียกอม” การศึกษาตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร พบวามีการใชวัจนกรรมตรง 
วัจนกรรมออม และการใชความหมายบงชี้โดยนัย ดังตัวอยางผลการวิเคราะห
ขอมูล ดังน้ี 

2.1 การใชวัจนกรรมตรง (Direct illocutionary Acts) เซอรล 
(Searle, 1992: 57-61) กลาวสรุปวัจนกรรมตรง คือ เปนการใชรูปภาษาใหตรง
จุดประสงคที่ตองการสื่อ ดังตัวอยางผลการวิเคราะหขอมูลจาก เจี้ยกอม เร่ือง ขมุกับนาย
อําเภอ (สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือ เลม 4, 2542: 1,660) ดังนี้ 

วันนี้นายอําเภอคนใหมออกตรวจทองท่ี เพื่อไตถามทุกขสุขของ
ราษฎร บงัเอญิมแีมวคนหน่ึงเดนิผานมาทาทางเหน่ือยออน นายอาํเภอจึงทกัทาย

นายอําเภ :  ลุกบานมากา (มาจากบานหรือ)
แมว  :  ครับ
นายอําเภอ :   บานสูอยูตางใด (บานของคุณอยูที่ไหน)
แมว   :   อยูสูงครับ 
นายอําเภอ  : สูงมอกใด (สูงแคไหน)
แมว  :  สูงขนาดครับ (สูงมากครับ)
นายอําเภอ : มนัสงูมอกใดลํา้เหลอื (มนสงูมากมายแคไหนนะ)
แมว  : สูงมอก ผอลงมาหันนายอําเภอตั๋วเตาหมา
  เนี่ยกะครับ (สูง ขนาดที่มองลงมาเห็นทานนาย
  อําเภอตัวเทาสุนัขครับ)
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จากขอความดังกลาวขางตนเปน วจันกรรมตรง คอื เปนการใชความ
หมายทีเ่ปนเจตนาของ  ผูพดูซึง่สอดคลองกบัความหมายประจาํรูปของประโยค
ทกุคาํ ไมมคีวามหมายโดยนัย คอื เปนการสนทนาโตตอบผูพดู กบัผูฟงตามปกติ
แตในทายประโยคสนทนา แมว มีการแฝงวัจนกรรมออมแสดงความรําคาญ ที่
นายอําเภอซักถามมากเกินไป จึงบอกวาบานของตนอยูสูงมากๆ ถามองลงมา
ทีร่าบจะมองเห็นนายอําเภอตัวเทาสนุขั ซึง่เปนหลักการใชภาษาอยางมีปฏิภาณ
ไหวพริบของชาวบาน ซึ่งสรางอารมณขันไดเปนอยางดี 

2.2 การใชวัจนกรรมออม (Indirect illocutionary Acts) เซอรล 
(Searle, 1992: 57-61) กลาวโดยสรุป วัจนกรรมออม คือ เปนการใชรูปภาษา
ทีไ่มตรงกับจดุประสงคทีต่องการส่ือ เชน ใชรปูประโยคคําถามเพ่ือทาํใหเปนการ
ขอรอง เชน “เปดไฟใหหนอยไดไหม” เปนตน ดงัตวัอยางผลการวิเคราะหขอมูล 
จากเจ้ียกอม เรื่อง อี่สมกับนอยมี (สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือ เลม 4, 
2542: 1,673)   ดังนี้ 

มชีายหญงิคูหนึง่ ฝายชายบวชเรยีนแลว ชือ่นอยม ีฝายหญงิชือ่อีส่ม 
ทั้งสองเปนเพื่อนบานกัน วันหนึ่งบังเอิญมาพบกัน ทั้งสองคุยกันดังนี้

นอยมี   :  ฮาหื้อซาวบาท ไปนอนกับฮาบอ
  (ขาจะใหยี่สิบบาทไปนอนกับขาไหม)
อี่สม   :  บานอยมี หยังมาดูถูก  กูบยอมเนอกูจะไปบานแก
  (ดูถูกกันเกินไป เขาไมยอมนะนี่)
นอยมี   :  อั้นฮาหื้อหาสิบบาท (งั้นขาจะใหหาสิบบาท)
อี่สม   :   ดถูกูกัน๋ลํา้ไปตึงบยอมนา (ดถูกูกนัเกนิไป เขาไมยอมนะน่ี)
นอยมี   :   อั้น รอยนึ่ง (งั้นเอาไป รอยหนึ่ง)
อี่สม   :   ผางฮาย กั๋วเปนหันใส
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นอยมี   :   อั้น เอาไปเลย สองรอย
อี่สม   :  (พูดเสียงออน)  ตี้ไหนหนะ

จากขอความดังกลาวขางตนเปน วัจนกรรมออม คือ การใชความ
หมายทีเ่ปนเจตนาของผูพดู ซึง่ไมสอดคลองกบัความหมายประจาํรูปของประโยค 
ในเรือ่งทีย่กมาเปนตวัอยางนี ้เปนเร่ืองของ นอยมกีบันางสม กาํลงัสนทนากันถงึ
เรือ่ง นอยมอียากหลบันอนกบันางสม จงึตกลงกนัเรือ่งราคาคาตวั ซึง่ในตอนแรก
นางสมก็ไมยอมเพราะจํานวนเงินทีน่อยมเีสนอน้ัน ยงันอยอยูแตเมือ่นอยมเีสนอ
จาํนวนเงินเปนทีพ่อใจของนางสมแลวนางสมจงึตอบตกลงแตการตอบตกลงของ
นางสมนั้นไมไดเปนการตอบรับตรงๆแตตอบรับโดยการถามวา “ตี้ไหนหนะ” 
หรอื “ทีไ่หนละ” แทนการตอบรบัวา “ตกลง” เปนการใชรปูประโยคคาํถามเพือ่
ตอบรับ คือ “ตี้ไหนหนะ” (ที่ไหนละ) ซึ่งเปนหลักการใชภาษาอยางมีปฏิภาณ
ไหวพริบของชาวบานเพราะผูอานหรือผูฟงจะคลอยตามประโยคตนๆ ที ่นางสม 
พยายามปฏิเสธการหลับนอนกับ นายนอยม ีต้ังแตแรก แสดงถึงการรักนวลสงวน
ตวัมาก แตทายสุดสถานการณกห็กัมุมตอนจบ จงึสรางอารมณขนัไดเปนอยางดี 

2.3 ความหมายบงชีโ้ดยนยั ไกรซ (Grice, 2547: 32) กลาวโดยสรุป 
ความหมายโดยนัย   คือ รูปภาษาและความหมายไมไดเกี่ยวของกัน เราสามารถ
ตคีวามหมายนยัไดมากกวาหนึง่ความหมาย หรอื อาจจะไดความหมายนยัท่ีแตก
ตางกันออกไปหากถอยคํานั้นๆอยูในบริบทท่ีตางกัน เปนตน ดังตัวอยางผลการ
วเิคราะหขอมลู จาก เจ้ียกอม เรือ่ง จางปาก (เปรีย้วปาก) (สารานกุรมวฒันธรรม
ไทยภาคเหนือ เลม 4, 2542: 1,684) ความวา...

พี่เขยเห็นนองเมียนารักอวบอัดขึ้นทุกวัน ก็พยายามที่จะเขาหาเมื่อ
มโีอกาส วนัหนึง่เมยีพาพอแมไปวดั พีเ่ขยกแ็กลงทาํเปนนอนละเมอเขาไปในหอง
นองเมีย พอคลําเจอนองเมียก็รีบกอดลวนลามทันที
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นองเมีย :   อายจายๆ เขามาเยี๊ยะหยัง
พี่เขย : อายกั่ง
นองเมีย  :   กั่งจะไดสูบมูลี
พี่เขย :  อายจางปาก

จากขอความดังกลาวขางตนเปน ความหมายบงชี้โดยนัย คือ การ
ใชความหมายที่เปนเจตนาของผูพูด ซึ่งไมสอดคลองกับเท็จจริงท่ีผูพูดตองการ
จะสื่อสาร หรือเปนไปไมไดในความเปนจริงเพื่อบรรลุวัตถุประสงคบางประการ
ของผูพูด คือในเร่ืองนี้พี่เขยแกลงละเมอเขาไปในหองของนองเมีย เพื่อที่อยาก
จะเขาไปหลบันอนดวย แตจะเขาไปบอกตรงๆ หรอืปลกุปลํา้เลยกไ็มกลากระทาํ 
จึงแกลงทําเปนละเมอแลวสูบบุหรี่เขาไป นองเมียสงสัยจึงถามวาคนละเมอสูบ
บุหรี่ไดอยางไร พี่เขยจึงตอบวา ที่ตนสูบบุหรี่เพราะเปรี้ยวปากเพื่อบอกเปนนัย
ใหนองเมียรูวาตนมวีตัถุประสงคอยางไรการใชความหมายบงชีโ้ดยนยัลักษณะน้ี 
สามารถสรางอารมณขันไดสําหรับผูที่มีความเขาใจในบริบทของสถานการณซึ่ง
ผลการวิเคราะหขอมูลสวนใหญจะมีความหมายแฝงในเร่ืองเพศทั้งส้ิน

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล 
จากผลตัวอยางการวิเคราะหขอมลูขางตนพบวา มปีระเด็นการใชภาษา

เพือ่สรางอารมณขนัในนทิานพืน้บานขนาดสัน้หรอื “เจีย้กอม” ตามทฤษฎอีรรถ
ศาสตรวาดวยเร่ืองการจําแนกกลุมคําโดยใชความหมายเปนเกณฑเพื่อสราง
อารมณขันนั้น พบวา มีการใชคาํพองความหมาย (synonyms), คําหลายหนาที่ 
(polysemes), และการใชคําพองเสียง (homophones) ซึ่งพบประเด็นที่นา
สังเกตหลายประการ คือ ลักษณะของคํา ในบทสนทนา มีลักษณะคลองจอง อัน
เปนศิลปะความงามทางภาษา สื่อวาคนไทยลานนาในอดีตเปนคนเจาบทเจา
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กลอน มีการใชกลวิธีแตงนิทานพ้ืนบานขนาดส้ันหรือเจี้ยกอม ใหมีความขําขัน 
สนุกสนานอันเปนเอกลักษณของ “เจี้ยกอม” แตทั้งนี้ หากวิเคราะหแตเพียง
ความหมายของภาษา เชน ความหมายของคํา ความหมายของวลี และความ
หมายของประโยคเพียงเทานั้น โดยไมไดนําปจจัย เชน บริบทการใชและความรู
ความเขาใจของผูใชภาษามารวมพิจารณาดวย ก็คงมิไดสรางอารมณขันใหแก
ผูฟงหรือผูอานอยางถึงอรรถรสมากนัก

ดวยประเดน็ท่ีนาสงัเกตดงักลาว จงึสอดคลองกบัผลการวเิคราะหขอมลู
ลกัษณะการใชภาษาเพือ่สรางอารมณขนัในนทิานพืน้บานขนาดสัน้ หรอื เจีย้กอม 
ตามทฤษฎีวัจนปฏิบัติศาสตรวาดวยเรื่องวัจนกรรมนั้น พบวามีลักษณะเดนการ
ใชวจันกรรมตรง วจันกรรมออม และการใชความหมายบงชีโ้ดยนัยเปนหลัก ทัง้น้ี
ผูวจิยัสงัเกตวา คนไทยมนีสิยัเกรงใจเปนเอกลกัษณประจาํชาต ิจงึทาํใหการดาทอ 
วารายแบบตรงไปตรงมา หรือดาฉินนินทาแบบถึงเลือดถึงเนื้อไมคอยมีมากนัก 
กอปรกับคนไทยเปนคนขี้เลน สนุกสนาน มีอารมณขันในทุกภาวะการณได 
จึงถายทอดภาษาในนิทานพ้ืนบานขนาดส้ันหรือเจ้ียกอมออกมาในลักษณะมี
ความหมายบงชี้โดยนัยเปนหลักเกือบทุกเร่ือง ซึ่งในบางเร่ืองโดยเฉพาะเร่ือง
สัปดนทางเพศอันเปนลักษณะเดนของเจี้ยกอมดวยนั้น ลักษณะนิสัยของคนใน
สงัคมและวฒันธรรมไทยตัง้แตอดตีถงึปจจบุนัไมสามารถกลาวเรือ่งเพศอยางเปด
เผยได 

อยางไรก็ตามการศึกษาลักษณะการใชภาษาเพื่อสรางอารมณขันใน
นทิานพ้ืนบานขนาดส้ัน“เจ้ียกอม”ในครัง้นีเ้ปนการศึกษาเฉพาะเร่ืองเพียงจํานวน 
57 เทานั้น ที่ไดรวบรวมไวในสารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือเลม 4 จาก
ทั้งหมด 354 เรื่อง โดยคัดเลือกเรื่องที่ไมใชคําไมสุภาพหรือคําหยาบโลนในเร่ือง
เพศมากเกนิไป จากผลการวเิคราะหขอมลูทัง้หมดพบลกัษณะการใชภาษาเพือ่สราง
อารมณขนัในนิทานพ้ืนบานขนาดส้ันหรือเจ้ียกอม ตามแนวตามทฤษฎีอรรถศาสตร
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และวจันปฏบิตัศิาสตรในรปูแบบทีห่ลากหลายดงัทีไ่ดนาํเสนอขางตน และผูวจิยั
ยังตระหนักวา “เจ้ียกอม” คือ เรื่องขําขันของชาวลานนาที่สามารถเปนเรื่อง
สะทอนใหเห็นถึงสภาพชีวิตความเปนอยูของคน และวัฒนธรรมลานนาทองถิ่น
ในอดีตไดเปนอยางดีจึงควรคาแกการศึกษาในรูปแบบลักษณะคติชนวิทยา 
วัฒนธรรมศึกษา ดานอื่นตอไป 
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